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DISCLAIMER

All entries come with sample sentences as well
 as common use and literal translations with the
 exception of the dirtiest of the dirty.

You’ll know them by 
XXX: Too Dirty to Translate.




 CHAPTER ONE

Blablabla sur l’argot: 
The History of French Slang



Dirty French didn’t happen overnight. Over the course of nearly 2,000 years, French itself has evolved from Latin into the language it is today. When Latin-speaking Romans colonized France in the first century BC, their tongue was subject to variations and modifications, the result of both being far from home and interacting with the Celtic tribes in the area. By the time the Roman Empire’s frontiers collapsed in the fifth century, the Latin spoken in Gaul, as France was then known, was cut off from the Latin spoken in Rome. This separation led to the birth of the French language. But several more recent reasons are behind the evolution of what we call textbook French into what we affectionately know as Dirty French.

The French colonial empire, known as la Métropole, was second only to the British Empire. Into the new territories, the French sent colons, colonists, and bagnards, prisoners, who had been banned from France. From the New World, they took canne à sucre, café, and exotic fruits, materials like latex and rubber, and pétrole, gas, and minerals. Some French say it was a win-win situation because they brought education, hygiene, and democracy to the New World and civilization to their subjects. The colonial sujets, however, may beg to differ . . .

Colonialism itself had a great influence on Dirty French. Mixed marriages, métissage, and hybrid cultures brought African and Asian, but mostly North African Arabic, words into the French répertoire. During the period of colonization, knowledge and language were regularly transferred from one side to the other. After the French were kicked out of their colonies, les colons came back to la Métropole with a different cultural and linguistic identity. Their new vocabulaire slowly but surely spread across the nation, reaching the important level of influence it holds today.

Finally, English has not skipped France in its worldwide domination (although France is not too pleased about this fact). Many terms, especially technical and drug related, are not Frenchified. They retain their English spellings, but are pronounced with a French accent. Examples include but are not limited to:

l’after-shave, le badge, le barbeque, le best-seller, le blue-jean, le blues, le bluff, le box-office, le break, le bridge, le bulldozer, le business, le cake, la call-girl, le cashflow, le check-in, le chewing-gum, le club, le cocktail, la cover-girl, le cover-story, le dancing, le design, le discount, le do-it-yourself, le doping, le fan, le fast-food, le feedback, le freezer, le gadget, le gangster, le gay, le hall, le handicap, le hold-up, le jogging, l’interview, le joker, le kidnapping, le kit, le knock-out, le label, le leader, le look, le manager, le marketing, le must, les news, le parking, le pickpocket, le pipeline, le planning, le playboy, le prime time, le pub, le puzzle, se relaxer, le self-service, le software, le snack, le slogan, le steak, le stress, le sweatshirt, le toaster and le week-end.

Verlan a l'envers 

Similar to the concept of English Pig Latin, verlan is a language made by altering French words. Unlike Pig Latin, though, verlan has invaded the French language at full force. Turn on the TV, flip through the newspaper, listen to a song . . . you’ll hear it everywhere. Verlan is frequently used by banlieuesards, suburban youth (remember, France’s suburbs are normally ghettos) and this code language has been popularized by the hip-hop scene. More than this, verlan is spoken by housewives, rich kids, and businessmen alike . . . they may not speak it couramment, but talk to them long enough and at least a few words should come out of their mouths.

Verlan transforms existing French words, including Dirty French ones, as well as foreign words into new ones by switching the syllable or reading them backward. Hence the name, verlan (l’envers, backward, becomes verlan, get it?). Some other transformations also occur, including shortening of the base words. This bouquin will provide you with some verlan techniques so you can understand a large part of what’s to come in the next chapters.

Verlan is made in several different ways. The first example is for words with two or three syllables. The syllables are switched, placing the second syllable in first position:

barbu (bar bu) becomes bubart (bu bar), bearded 

arnaque (ar nak) becomes carna (kar na), bad trick (note: the ‘que’ changes to a ‘c’) 

celle-là (seh la) becomes lacelle (la sehl), that one 

Here’s a list of other frequently used verlan:

fumer, méfu, to smoke 

merde, demèr, shit 

cigarette, garetci, cigarette 

beau gosse, gossebo, handsome guy 

famille, mifa, family 

parents, rempas, parents 

taper, péta, to hit 

métro, tromé, underground 

bizarre, zarbi, bizarre 

With one-syllable words, a slightly different technique is used. Most often, you must pronounce the silent ‘e’ (called a schwa) at the end of the word before transforming it into verlan. If the word doesn’t end with schwa, you must add one:

grosse (gross) becomes (gro suh) becomes seugro (suh gro), fat 

louche (loo shuh) becomes chelou (shuh loo), strange 

chaud (sho) becomes auch (oash), hot 

speed (speed) becomes (spee duh) becomes deuspi (duh spee), fast 

noir (nwar) becomes (nwah ruh) becomes renoi (ruh nwa), black 

Shortening of the Verlan Form

As if the verlan form of a word wasn’t enough, the French then cut off the end, especially if the word ends in a vowel:

SIDA becomes dassi, drop the ‘i’, becomes dass, AIDS 

rigoler becomes goleri, drop the ‘e’, becomes golri, to laugh 

énervé becomes véneré, drop the ‘é’, becomes vénère,  angry (be sure not to pronounce the schwa) 

déguisé becomes ékisdé, drop the ‘é’, becomes kisdé,  undercover cop 

Tranformation of the Bade Word plus Abbreviation of the Verlan Form

Now try putting all these verlan tricks together to arrive at new words. First transform the word into verlan, then shorten it:

femme (fahm) becomes femmeuh (fah muh) becomes meufa (muh fah) becomes meuf (muhf), woman, wife, or girlfriend 

fête (feht) becomes (feh tuh) becomes teufé (tuh fay) becomes teuf (tuhf), party 

cher  becomes (shehr) becomes (sheh ruh) becomes reuche (ruh shuh) becomes reuch (ruhsh), expensive 

Try to figure out the next progression of examples on your own:

frère—reuf, bro 

mère—reum, mom 

père—reup, dad 

soeur—reus, sis 

Re-verlanization

Sometimes words are re-verlanized, where the verlan word is subjected to the verlan process once more. For le grand final, a six-part transformation that results in the most common verlan word used in France today:

arabe (ah rahb) becomes (ah rah buh) becomes (buh rah ah) becomes beura (buh rah) becomes beur (buhr), Arab 

You’ll hear beur quite often, but sometimes the process may continue:

beur (buhr) becomes beure (buh ruh) becomes rebeu (ruh buh), Arab 

Foreign influences in French

France has quite an important gypsy, or as it is officially known Rom, population. Stereotypes abound, but les gens du voyage, the travelers, have an unfair reputation as criminals, beggars, and thieves. In any case, the French incorporated many Romani words into their own tongue.

gadji, f 

girl, girlfriend 

Cette gadji est pour moi.

That girl is for me.



gadjo, m 

boy, boyfriend 

Fais gaffe, ce gadjo est bizarre.

Be careful, that guy is strange.



chourer, chouraver, verlan ravchou 

to steal 

Ils m’ont chouré ma caisse.

They stole my car.



chouraveur, chouraveuse 

thief 

C’était mpossible de choper les chouraveurs.

It was impossible to catch the thieves.



chourave, f 

robbery 

Les gamins sont entraînés à la chourave.

Kids are trained for robbery.



chouri, surin m 

knife 

Il a sorti son chouri.

He took out his knife.



poucaver 

to denounce, to report 

Si tu poucaves, tu auras des problèmes.

If you report anything, you’ll have problems.



poucaveur, poucaveuse 

traitor 

Les poucaveuses ont été exclues du clan.

The traitors have been banned from their clan.



maraver 

to beat 

J’vais te maraver grave.

I’m going to beat you hard.



bouillaver 

to f**k 

Je vais te bouillaver!

I’m going to f**k you!



C’est pourrave chez toi! Your house is scary (lit. your house is rotten). This is not a Romani word but a French one with the -ave suffix; pourri, rotten, becomes pourrave. This suffix is strongly associated with les Romanichels, the Rom population, especially illegal activities. As a result -ave makes a word sound dirtier and scarier.

Baa Baa Black Sheep

Les pieds-noirs, lit. black feet, was the name given to French colonists and settlers from North Africa, who returned to France, bringing their mixed families with them. The most famous pied noir was Noted Prize–winning author Albert Camus, whose works include L’Etranger and La Peste. Note the following words of Arabic origin:

barda, m 

baggage, stuff 

Il a pris tout son barda et est parti.

He took all his stuff and left.



bézef 

a lot 

Y a pas bézef dans l’assiette.

There’s not a lot in the dish.



bled, m 

town, village 

J’viens d’un p’tit bled au Texas.

I’m from a small town in Texas.



haschich, chichon, m 

hashish, lit. killer, assassin 

Ils fument du chichon.

They smoke hashish.



chouia, m 

a little bit, lit. small thing 

J’prendrais un chouia de ça.

I‘d take a little bit of that.



cador, m 

dog, lit. strong, powerful 

T’as sorti le cador?

Did you take the dog out?



clebs, clebard, m 

dog 

Fais gaffe au clebs!

Careful of the dog!



coaltar, m 

daze, from the process of distillation used for black makeup 

Je suis dans le coaltar—nous avons dansé et bu toute la nuit.

I’m in a daze—we were out all night dancing and drinking.



fissa 

hurry, right now, lit. in the hour 

Viens ici fissa!

Come here, hurry!



flouze, m 

money, lit. shell 

Ramène plus de flouze.

Bring more money.



zob, m 

cock 

Il a sorti son zob pendant le cours.

He took out his cock during class.






CHAPTER TWO

Laisse tomber!
Forget What Your upright French Teacher Taught You



We know—you either have studied French in the past or are currently attempting to master this beloved tongue. Don’t let your French professor hear this, but now it’s time to forget a large part of what you were taught. You must learn that people prefer it short and easy instead of long and hard. On second thought, let’s save that discussion for Chapter Twenty. From now on, you’ve got a new set of grammar rules. Don’t worry, rather than complicating things, Dirty French just simplifies them. Add these tricks to the French you’ve been taught and you’ll miraculously start speaking like a native. Dirty French not only uses different vocabulary but is a different way of speaking altogether. So ditch the glass of wine and the beret for a cold 1664 beer and a les Bleus (France’s national football team) cap and let these new rules flow from your tongue.

To illustrate the differences between textbook French and Dirty French, each point will be followed by an example marked TBF (Textbook French) and DF (Dirty French).

Interrogation

French has many different tools to create questions and like stinky French cheeses, not all of them are created equal. Maybe you suffered at school with the interrogative form, a Roquefort of sorts— difficult to swallow at first, but the taste grows on you. To form the interrogative, you reverse the subject and verb and put that silly little hyphen in between. Or worse, you’ve been less classy and used the frequent Est-ce que form, but still managed to sound like a foreigner.

The only way to redeem your years of sounding like an Anglo-phone is to phrase a question the same way you would most often in English. Speaking of English, let’s call this the cheddar of questions— it doesn’t look right, but it tastes damn good. Repeat the standard phrase, lifting your intonation slightly at the end of the sentence, making it ‘sound’ like a question. One thing that’s not to be forgotten though is that every question, even when phrased like a regular sentence, needs a ‘?’ too.



TBF The inversion of the subject, As-tu l’heure?

TBF The use of interrogative pronouns, Qui a l’heure?

TBF / DF The use of est-ce que, Est-ce que t’as l’heure ?

DF The tone of the voice, T’as l’heure ?



The two last examples are the least formal, the easiest, and as you can imagine, the most often used in Dirty French.

 Omission

Ommission of 'ne', the Art of saying No 

The negative form in French sounds somewhat aggressive. It’s often hard to say Je ne veux pas or considered impolite to refuse an offer. For weak people or polite folks whose jaws struggle to say no, the elimination of the ne is a perfect solution. Save time by getting rid of ne completely and putting the emphasis on pas.



TBF Je n’en veux pas!

DF J’en veux pas!
I don’t want any!



TBF Elle ne viendra plus chez nous.

DF Elle viendra plus chez nous.
She’ll never come back to our house.



TBF Tu ne m’attires pas.

DF Tu m’attires pas.
I’m not attracted to you, lit. You don’t attract me.



Ommission of the 'e' in je, me, te, se, ce, que, le, pepit... 

In academic French an e before a vowel is never pronounced, as it’s far too ugly. Imagine you’ve met your soul mate when you tell him or her Comme je te aime. Awful! Your love story may not end immediately, but your soul mate will have the impression he/ she’s dating a moron or a barbare and may regret the time they just looked into your eyes and you didn’t speak a word.

The previous rule differs just a tiny bit in Dirty French. Don’t pronounce the final e before a vowel as well as before a consonant.



TBF petit 

DF p’tit 
small 



Sometimes, the sound is different too. The j’ before a consonant is pronounced like the French sound for ch (our sh), as in chat.



TBF Je m’arrache les cheveux.

DF J’m’arrache les cheveux.
I’m pulling out my hair.



TBF Je rage.

DF J’rage (pronounced shrage) I’m upset.



This next example is one to master immediately as actually pronouncing every word, no matter how good your French accent, will give away your tourist status every time. It’s a commonly used phrase, helpful to avoid conveying your typical American ‘know-it-all’ attitude (at least that’s how the French see you) and promote good-old Gallic indifference.



TBF Je ne sais pas.
I don’t know.

DF Je sais pas or j’sais pas (pronounced shay pas) 
I dunno.



In the case where two words with the same initial consonant precede the elision, you may use the rule stated above, or simply hold the consonant before the elision a bit longer. When this is done correctly, you may sound like you stutter a bit—this is completely normal and means your pronunciation is quite authentic!

TBF Je te téléphone.

DF Je t’ téléphone (pronounced zhuht téléphone—stutter the t’s) 

or 

DF J’ te téléphone (pronounced shtuh téléphone) 
I’ll call you.



Despite what you’ve heard about the infamous ménage à trois, you may never have three consonants in a row. Why not, you may ask? Just imagine pronouncing this example:



TBF Je ne te dirai rien.

DF J’ t’ dirai rien (hypothetically pronounced shtdirai rien) 
I won’t tell you anything.



You’ve tried, you’ve failed, and now you must admit that this last form is absolutely unpronounceable. So just leave your street pronunciation at the rule mentioned earlier, and pronounce these sentences accordingly:
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